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H. AI. bBauuncoka

METO/I TPOEKTIB SIK 3ACIE ®OPMYBAHHSA COLIOKYJIbTYPHOI KOMIIE-
TEHIII CTYAEHTIB MOBHUX CHEIIAJIBHOCTEN

Y ecmammi pozensidacmuvcs npodnema opmysanns coyiokynbmypHoi KomnemeHyii cmyoenmie MogHUX cneyiaibHoC-
metl 3 GUKOPUCMAHHAM NPOEKMHOI MEMoOuKu y npoyeci pooomu 3 aHeiiicbKum Goaskiopom. Poskpumo smicm nonsame
«COYIOKYIbMYPHA KOMNEMEHYIA» Ma «NPOEeKMHA MeMOOUKay. 3anponoHo8ano enpasi, Wo CHpUsIOms GOPMYBAHHIO COYi-

OKVIIbIYPHOI KOMNemeHryii cnyOeHmie MOBHUX CHeYialbHOCEl.

Kniouosi cnosa: memoo npoexkmis, coyiokynonmypHa KOMnemenyis, cnyoeHmu MOGHUX CheyianbHocmetl, oabKop,

AH2TIICLKULL QPOTLKIIOP.

[TpotsiroM oCTaHHIX POKIB B YKpaiHCBKi MeTOIMII
HaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB NPUAUIAETHCS YUMaia yBara
(OpMyBaHHIO COLIOKYJIBTYPHOI KOMITETeHII. Y 3B’S3KYy 3
HOBUM HaIpsMOM IHIIIOMOBHOI OCBITH (KyJIbTypa — MeTa,
MOBa — 3aci0) mocTae 3aBiaHHSA (OPMYBaHHSI «BTOPHUHHOI
KapTHHHU CBITy» 1, BIMOBiIHO, «BTOPHHHOI MOBHOi 0CO-
OUCTOCTI», SIK CYKYITHOCTI 3aTHOCTEH JIOMUHH IO 1HIIO-
MOBHOTO CIIIJIKYBaHHS Ha MIXKYJIbTYpHOMY piBHI. Take
CHPSIMYBaHHS MOBHOI OCBITH POOHTH PO3BHUTOK COIIIOKY-
JIBTYpHOT KOMIIETEHIIi OJHIM 13 HaHBa>KJIMBIIINX KOMIIO-
HEHTIB 1HIIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOT KOMIETEHIII1, OCKi-
JIBKU JTOCSATHCHHS KOMYHIKATMBHOT KOMIICTCHIIT HEMOX-
JUBe 0€3 OBOJIOIHHS MIEBHUM 00CSITOM KyJIbTypHOT 1H(]O-
pMartii.

[Ipobnemy (GopMyBaHHS aHTTIOMOBHOI COIIOKYJIBTY-
pHOT KOMMETEeHILii CTYAEHTIB MOBHHX CIIEllialbHOCTEH
OCTIKYBaIM TaKi BITYM3HSHI 1 3apyOiKHI BYCHI, SIK:
M. Apisie, €. Bepemarin, 1. Bopo6iioBa, H. Imxanss,
T. Kononrsko, O. Konominosa, 0. Ky3bmenxo,
B. Kocromapos, €. IlaccoB, B.Pemsko, B. Cadonona,
JI. CmenakoBa, O. Conososa, C. Tep-Minacoga,
I'. TomaxiH, B. Tonaioga, A. lykiH, P. Adler,
L. Bloomfield, D. Brown, J.van Ek, E. Hall, R. Lado B
pizHux acnekrax. OnaHak (OpPMyBaHHs COLIOKYJIBTYPHOT
KOMIIETEHINI 3ac00aMu aHIJIHCHKOTO (DOJBKIOPY HE
3HAMIIO CBOTO BIATBOPEHHS Y NMPAKTHI HaBYaHHS 1HO-
3eMHHX MOB. TOMy Ha ChOTOJHIIIHIA JEHb iCHY€ HEeoO-
XITHICTP Y (hOpMYyBaHHI KOMILJICKCHOTO YSBICHHS CTYIe-
HTIiB MOBHHUX CIICI[IaIbHOCTEH MPO aHTIIHCHKHIA (POIBK-
J0p.

Mertoro Hamoi cTaTTi € AOCHIHKEHHS POJIi METOAY
MIPOEKTIB, K OJHOTO i3 3ac00iB POPMYBaHHS COILIOKYJIb-
TYpPHOI KOMIIETEHIIi{ CTYAE€HTIB MOBHHX CHELiAIbHOCTEH.

CoIiOKyIbTypHa KOMIIETEHI[iSI BH3HAYAETHCS BUE-
numu (@. bauesuu, B. Cadonona, A. Illykin) sk ckiamo-
Ba KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHIII1; 3HAHHSI YYaCHUKIB MiXK-
KyJIbTYPHOI KOMYHIKallil HalliOHAJIbHO-KYJIBTYPHOI cIie-
U(IiKd MOBJICHHEBOI MOBEIIHKU W BMIHHS KOPHCTYyBa-
THUCh THMHU €JIEMEHTaMH COLIOKYJIBTYPHOI'O KOHTEKCTY,
SIKi € peJICBAaHTHUMH JUIS TTOPOKEHHS 1 CIPUITHATTS MOB-
JICHHS 3 TOYKU 30py HOCIIB NE€BHOI HalliOHAIBHOI JIHTBO-
KyJIBTYPHOI CIUIBHOTH: 3BHUYaiB, IPAaBWJI, HOPM, COLiaJIb-
HUX YMOBHOCTEH, pPHTyalliB, COLIAILHUX CTEPEOTUIIIB
touo [1, 5, 6].

Sk  cmymHO 3a3HawaroTh yueHi (I. Amapiiiko,
JI. [TanoBa, C. Te3ikoBa Ta iH.), COI[IOKYJIFTypHA KOMIIE-
TEHIIisl a€ 3MOTY IIPOTHO3YBATH MOJKIIMBI COI[IOKYIBTYP-
Hi HEpemKoad B yMOBAaX MIKKYJIBTYPHOTO CIIJIKyBaHHS
Ta CHOCcoOM iX yCyHeHHA. J[aHa KOMIIETEHIIisI JIoToMarae
aJlanTyBaTUCs O THIIOMOBHOI'O CEPEJOBHINA 1 BOJHOYAC
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BUSIBJIITH [IOBAry 110 TPaIULild, pUTYaTiB Ta CTHIIIO KUTTS
NIPEACTaBHUKIB 1HIIOI KynbTypHOI cninbHOTH. Cdopmo-
BaHa y HaBYAJbHUX 3aKJaJgaX COLIOKYJIbTypHa KOMIIETe-
HIIis 3a0e3redye caMOCTiHHE JTOCHTIPKEHHS 1HIIMX KpaiH,
HapOJiB, KyJIbTYpHHX criibHOT [4; C. 236].

Ha mamry nymky, ams Toro, mo6 copMmyBaTH Iijtic-
HY CHCTEMY YSBIIEHb NP0 HaliOHAIBHO-KYIBTYPHI 0CO0-
JIMBOCTI KpaiHH, MOBA AKOI BUBYAETHCS, AOUITHHO BHBYA-
TH (QOIBKIOPHI TEKCTH.

®omnwkiop (Bin aurn. folklore — napoana myapicts,
3HAHHS) € BAXKJIHMBOK CKJIAJ0BOI0 YACTHHOK KYJIBTYpPH
Hapoay. «DOoNBKIOp — OJJHA 3 HAUTPHUBAIIIINX 1 BCCOXOII-
JIIOIOYUX CHUCTEM JYXOBHOTO JKHUTTA Hapoay, TIiCHO
3B’s13aHa 3 HAPOJAHUM MOOYTOM (SIK OKPEMOIO CUCTEMOIO) 1
JTEepaTyporo (siKa, 3pelITor, BATBOPUIACH 3 (QOJIBKIOPY i
30epirae 3 HUM TiCHHI 3B’S130K Ha BCIX €Talax CBOro po3-
BUTKY)» [3; 17].

AHTTIHCEKIA (ONMBKIOP € aBTCHTUYHHM Marepia-
JIOM, SIKHH 3a0e3nedye IMO3UTHBHE CTABJICHHS CTYICHTIB
JI0 BUBYEHHS MOBM 4Ye€pe3 JIOJTYYeHHS MO KYJIbTYPH aHT-
JIOMOBHHX KpaiH i pO3yMiHHS ETHIYHHX OCOOJIMBOCTEH,
sIKI BiZOOpa)keHHI B MOBIi. AHTJi#Chkui (HOIBKIOP € He-
BUYEPITHUM JDKEPEJIOM  COILIOKYJIbTYpHOI iH(opmaii,
OCKIJIBKH JI0 HOTO CKJIaAy BXOAATH JUTSA4i pUMOBAHI Bip-
111, JIMEPUKH, JIIYMIKHA, CKOPOMOBKH, 3arajiKH, IPUCIIB s
Ta MPHUKa3KH, Ka3KW, JIereHau, Miu, HApoaHi micHI, Oa-
naau, 3a0000HM, TpaauUIlil Ta 3Bu4ai, cesita [7; 322].

Jopeunum juist GOpMyBaHHS COLIOKYJIBTYPHOI KOM-
METEHIIii CTYJCHTIB MOBHHX CIICUiaTbHOCTEH 3aco0amu
AHITHCHEKOTO (POJBKIOPY € METOJ MpoekTiB. Merton
MIPOEKTIB — MeJaroridyHa TEXHOJIOTisA, 30PiEHTOBaHA HE Ha
iHTerpamnito (akTHYHUX 3HaHb, a Ha IX 3aCTOCYBaHHS i
HaOyTTA HOBHX (YacTO ILIIXOM CaMOOCBITH). AKTHBHE
BKJIFOYCHHS YYHIB Yy 3MICT THUX a00 IHIIMX TPOEKTIB /A€
MOXJIMBICTh 3aCBOITH HOBI CITIOCOOH JIFOJICHKOT AisSTBHOCTI
B COIIIOKYJIbTYPHOMY cepenoBuii [2].

[TpoekT — caMOCTIHHO CIJIaHOBaHA Ta peallizoBaHa
3aco0amMu iHO3eMHOI MOBU po0OTa, IO JA03BOJISE MiABH-
IIyBaTH AKTHBHICTh 1 CaMOCTIiHICTh cTyzAeHTiB. CyTb
O3HAUYEHOTO METOJy IOJsira€ y BHKOHAHHI 3aBJaHHS,
CIIPSIMOBAHOT'O Ha JIOCSTHEHHS NMPaKTHYHOTO pe3yJbTary
JismbHOCTI (30ipKa TEeKCTiB / BIpINIB, KOJNAX, MAaJIOHKH,
BUTOTOBJICHI TPEIMETH, KaJeHAAp, >XYpHall, IPOCHEKT,
cueHapiit, ¢inem). KomyHikamis iHO3eMHOI0 MOBOIO MiX
CTyJIleHTaMH Ta BHKJaJaueM € 3ac000M BUKOHAHHS 3a-
BranHs. I1ig yac poOOTH HaJl MPOEKTOM CTYJIEHTH BUKO-
PHUCTOBYIOTH Di3HI JpKepena iH(opmarllii, BYaTbCI MUCIIH-
TH TBOPYO, 3HAXOIATHh PI3SHOMAHITHI BapiaHTH BUPIIICHHS
3amad. PoboTa Hag MpOEKTOM MPOXOIUTH y TpH eTamu: 1)
IJIaHYBaHHS; 2) MiArOTOBKA Ta BUKOHAHHS MPOEKTY; 3)




00TOBOpEHHS 1 OI[IHIOBAHHS ITPOEKTY.

3araabHOJUIAKTHYHY THIIOJOTIIO MPOEKTIB OyII0 po-
3pobneHo €. [Tonar. JlochmigHUIs poO3MOAITAIA TIPOSKTH
3a: BUAOM JSUTBHOCTI (OCTiIHI, TBOPHi, POIBOBO-ITPOBI,
iHpopMamiiiHi,  MPaKTHKO-OPi€EHTOBHi),  IPEAMETHO-
3MiCTOBOIO c(peporo (MOHOIPOCKTH, MiXKIIPEAMETHI Tpoe-
KTH), XapakTepoM KOOpIHWHAILi (IIPOEKTH 3 BIIKPHUTOIO,
HASBHOIO KOOPIUHALIEIO, 31 CXOBAHOI KOOPIMHAIIIETO),
XapaKTepoM KOHTaKTiB (BHYTpIllHI, perioHalbHi, Mi>KHa-
POJHI), KUIBKICTIO Y4aCHHKIB (OCOOHMCTI, MapHi, TPyIOBi),
TEPMIHOM IPOBEJCHHS (KOPOTKOTPUBAII, CEPEAHBOI TPH-
BaJoCTi, foBrotpusaii) [4; C. 247].

OsHayeHa TEXHOJIOTISA € IIHHOIO, OCKIIBKHU IMiJ 4Jac
poOOTH Hax MIPOEKTOM CTYJCHTH HaOyBarOTh YMiHHS ILIa-
HYBaTH CBOIO POOOTY, NONEPEAHBO MIPOPAXOBYIOUH MOXK-
JUBI Pe3yNbTaTH; BUKOPHCTOBYBATH BEIIUKY KiIBKIiCThH
pi3HOMaHITHHX JyKepen iHopMmarllii; caMOoCTiiiHO 30MpaTH
1 HAKONIMYYBATH MaTepiai; aHalli3yBaTH, 3iCTaBIATH (aK-
TH, apryMEHTYBaTH CBOIO IYMKY; NMpPUHAMATH pPIILCHHS;
YCTaHOBIIOBAaTH  COLIaNbHI  KOHTAKTH  (PO3MOALISATH
00OB’SI3KH, B3a€EMOMISATH ONWH 3 OJHUM); HPEICTABIATH
pe3ynbTaT CBOEI IIsIBHOCTI MEpel ayJuTOpielo; OLiHIO-
BaTH ceOe Ta IHIIUX.

CporonHi METO]] MMPOCKTIB BBAKAETHCSA OTHUM i3 TIe-
PCIIEKTUBHUX BHUIIB HAaBYAHHS, OCKIIbKH BiH CTBOPIOE
YMOBH JIJIsl TBOPYOI caMopeaizalii CTyIeHTIB, ITiIBUIIY€E
MOTHBALIIO JUI1 OTPUMAHHS 3HaHb, CIIPUSE PO3BHUTKY iX-
HiX IHTeJeKTyalsHUX 3ai0HOcTel. CTyneHTH HaOyBarOTh
JIOCBiy BHpIMICHHS peajlbHUX MPOOIIEM I Yac HaBYaH-
HSl Y BHIII.

VY Hamomy JOCTIJKEHHI NMPOEKTHA METOJMKa BUKO-
pHCTOBYBajacsi Ha pPENpOXYKTUBHO-IISUIHICHOMY Ta
npodeciiiHo-TBOpYOMY eTamnax (OpMyBaHHS COILIIOKYJIb-
TypHOI KOMIIETEHII CTYAEHTIB MOBHHUX CIIEIiajJbHOCTEH
3acobamu aHriiiicekoro ¢onpknopy. Ha penpoaykTuBHO-
IisTTBHICHOMY eTalli CTyASHTaM NPONOHYBAIX 3aBIAHHS 3
MIATOTOBKH 1 Mpe3eHTAaIlii MiHi-TIPOEKTY.

VY mporeci GopMyBaHHS COLIOKYIBTYPHOI KOMIIETE-
HII1 CTYICHTIB MOBHHX CIIeUiaJbHOCTEH 3aco0amu aHT-
JHACBKOro (hOJIBKIOPY MPOEKT BUKOPUCTOBYBABCS HE JIU-
e 3 METOK O3HAWOMIICHHS 13 KpaiHO3HABYOK iH(pOpMa-
II€0, a 1 K 3aci0 KOHTPOJO CHOPMOBAHOCTI COLIOKYJIb-
TypHOI KOMIeTeHIii cTyaeHTiB. ToMy KOXEeH CTYyIeHT
BUKOHYBaB CBiif MiHi-nipoekT. CTyJeHTH IpalioBali Hall
MiHi-ipoektamu 3a Temamu: ‘Christmas’, ‘New Year’,
‘St. Valentine’s Day’, ‘Pancake Day’, ‘Mothering
Sunday’, ‘Easter’, ‘April Fool’s Day’, ‘May Day’,
‘Spring Bank Holiday’, ‘The Braemar Gathering’, ‘Hal-
loween’, ‘Guy Fawkes Night (Bonfire Night)’, ‘Remem-
brance Day’, ‘Engagements and Weddings in Great Brit-
ain’, ‘Superstitions’.

Ha mpodeciitHO-TBOpYOMY €Talli CTyAESHTH TOTyBalld
Ta TPE3CHTYBaIM iH()OPMAIIHHO-TOCTI IHUAIEKI MPOEKTH
3a Ttakumu Ttemamu: ‘Nursery Rhymes, Limericks,
Riddles, Proverbs and Sayings’, ‘Folk tales, Fairy tales,
Legends, Myths’, ‘Folk Songs, Ballads’, ‘Fairies in Great
Britain’,  ‘Holidays.  Customs and  Traditions.
Superstitions’. Po6oTa Hai MPOEKTOM PO3MOIIISIIACS MiXK
yciMa crynenramu rpymu. Ilig gac mpeseHTarii npoexTy
KOXKEH CTYJICHT MpPEJCTaBIISB TUIBKU Ty YaCTHHY POOOTH,
SIKy BiH BUKOHYBaB CaMOCTilHO.

HaBenemo ctpykTypy npoekrta «bpuTaHCBKHH Moe-
TUYHUH QOIBKIOP».
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I. ITixroToBuwmii etam.

1. Tuimiaris ixei mpoekTy BUKIagadeM.

2. O0roBopeHHs el MPOEKTy B CTYACHTCHKOMY KO-
JICKTHBI.

II. OcHOBHHIA eTar.

1. OGroBOpeHHs MOCTITOBHOCTI Ta TEPMiHIB BHKO-
HaHHS TIPOEKTY.

2. [InanyBaHHs caMoOCTiiHOT poOOTH 1 poOOTH B TPY-
Tax.

3. [IpakTu4HA MisUIBHICTH CTYICHTIB IIOJ0 CTBOPEH-
HS TIPOEKTY: HaIllMCaHHs JONOBiZeH, KOPEKTYBaHHS, BHE-
CCHHSI BUIIPABJICHB 1 T. iH.

4. KoHcynprarmis i KoopAWHaLis poOOTH CTYAEHTIB
BUKIJIaa4ueM.

II1. 3aBepmranpHMii eTat.

1. BupobneHHs i 0OrOBOpeHHS KPHUTEPiiB OIIHKH
TIPECTAaBICHUX TIPOEKTIB.

2. TIpe3eHTarist MPOEKTY: CTYACHTH MPEICTABISIIOTH
clryxayaM CBOT JIOMOBIJ.

3. OuiHka poOiT 1 BU3HAYECHHS KpaIluX MaTepiaiB.

3aBasiku  1HGOPMALIHHAM TEXHOJIOTISIM  CTYIEHTH
MaloTh 3MOT'Yy CTBOPIOBATH MYJbTUMEiiHI npoekTH. [le-
peBarolo Takux MPOEKTIB € Te, 0 CIPUHHATTS MaTepiaity
3IIACHIOETHCS Yepe3 aKTUBI3AIliI0 30pPOBOTO (TEKCT, KO,
BiZIe0) 1 CIIyXOBOTO (TOJIOC TUKTOpa, My3UIHE 0(OpPMIICH-
HSI) aHAJTI3aTOPIB IO Y CBOIO YEPTy CIPHSE KPaLIOMy 3a-
CBO€EHHIO iH(opMarii.

HaBenemo npukinaay BIpas, siKi BHKOPHCTOBYBAJINCS
y mporeci popMyBaHHS COLIOKYIBTYPHOI KOMITETEHITIi.

Bnpaga 1.

Tumn: KoMyHIKaTHBHA NPOJYKTHBHA.

Mera: HaBYUTH CTYICHTIB BHJIY4aTH Ta CHCTEMaTH-
3yBaTH COLIOKYJIbTYPHY 1H()OPMAIIIIO 32 TEMOIO 3aHATTS.

Incrpykuist: ITiaroTyiite NpoekT 3a TeMoo «AHIIIN-
chkuid QosbkiIop». Po3nozainite poboty Mix ycima cTy-
JeHTaMu. Po3kaxiTh Mpo BUIM aHTIIICHEKOrO (hOIBKIOPY.
B sixoCTi O1Op BHKOPUCTOBYHTE MiIrOTOBJICHY HAOYHICTh
(cxemw, MaITIOHKH, TPUKIIAIN).

Bnpaga 2.

Tur: KOMyHIKaTHBHA IPOJYKTHBHA.

Mera: copMmyBaTH BMIiHHS 3HAXOIWTH, BHIIydaTH,
KOMITIOHYBaTH Ta IPE3CHTYBATH COLIOKYJIbTYPHY iH(DOP-
Mallio 32 33aHOI0 TEMOIO.

Iuctpykuis: Ckmamite mpoekt 3a Temor ‘Folk
Songs, Ballads’. Po3kaxits npo BHM OpPUTAHCHKOTO MO€-
THYHOTO (OJILKIOPY, TEMATUKY, JIHTBICTHYHI 0COOIHBO-
cti. Haenite mpuxmamm. BuxopucroByiite Internet —
caiftu (http://www.sacred-texts.com/neu/index.htm,
http://www.contemplator.com/folk.html#nocat). B sixocri
OIIOp BHUKOPHCTOBYHTE IiJIrOTOBJIICHY HAOUYHICTH (CXEMH,
MAJTFOHKH, LTIOCTpalii, MPUKIAIH, ayaio- 1 Bileo-(aiinm).

Bnpaga 3.

Turn: KOMyHIKaTHBHA IPOYKTHBHA.

Merta: chopmyBaTu BMIiHHS 3HAXOJIUTH, BHIyYaTH,
KOMITOHYBAaTH Ta TPE3CHTYBAaTH COLIOKYJBTYpHY iHGOD-
MaIIifo 3a 33aJaHOK0 TEMOIO.

Iactpykuis: CkinaaiTe IpoekT 3a Temoro ‘Fairies in
Great Britain’. Po3kaxiTe Tpo BHAN OPHUTAHCHKHUX YapiB-
HUX ICTOT, MiClle iCHYBaHHs, 30BHIIIHICTb, XapaKTep, BU
nismbHOCTI. HaBeniTh npukiaan (GoIbKIOPHUX TEKCTIB, Y
SIKMX 3yCTpidaloThes 1i ictoTH. Bukopucrosyiite Internet
- cailitu (http://www.fairiesworld.com/,
http://myfhology.info/index.html, http://himera-



http://www.sacred-texts.com/neu/index.htm
http://www.contemplator.com/folk.html#nocat
http://www.fairiesworld.com/
http://myfhology.info/index.html
http://himera-zp.at.ua/publ/mify_i_legendy_narodov_mira/4

zp.at.ua/publ/mify_i_legendy narodov_mira/4). J{oGepitb
300paKeHHS PI3HUX BWIIB YapiBHUX iCTOT. SIK omopu
BHKOPUCTOBYHTE MAIIOHKH, UTIOCTpallii, MPHUKJIAIH, ay-
nio- 1 Bimeo- daitnm.

3 oy Ha BHILCBHKIAACHE, MOJKHA KOHCTaTyBaTH,
0 METOJ MPOEKTIB € BAXIIMBUM 3ac000M (popMyBaHHS
COIIIOKYJIBTYPHOI KOMIICTCHIIII CTY/ICHTIB MOBHHUX CIICIIi-
anpHOCTEH 3aco0aMu aHTIIHCHKOTO (ONBKIOPY, SIKHHA
ICTOTHO Mi/BUINYy€ piBEHb 3HAaHb CTYJEHTIB, CTHMYJIIOE€

JITEPATYPA

1. bauesuy @. C. ClIOBHUK TEPMiHIB MIKKYJIBTYPHOT
komyHikamii / ®. C. bauesnu. — K.: Mosipa, 2007. —
205 c.

2. IcaeBa I'. Metop mipoekTiB — eheKTHBHA TEXHOJIOTis
Hapuanns / I'. IcaeBa. - [Enextponnmii pecypc]. — Pexnm
noctymy: http://osvita.ua/school/method/technol/1415/

3. JlanoBuk M.B., JlanoBuk 3.b. YkpaiHcbka ycHa
HapoJHa TBOpYicTh: mmiapyuHuk. / M.b. JlanoBuk,
3.b. Jlanosuk. — K.: 3nanus-Ipec, - 2005. — 591 c.

4. Metoika HaBYaHHs 1HO3EMHHMX MOB Yy 3arajbHOOC-
BITHIX HaBUaJIbHMX 3akianax : miapyunuk / JI. C. IlaHoBa,

REFERENCES

1. Batsevich, F. S. (2007). Slovnyk terminiv mizhkul-
turnoi komunikatsii [Dictionary of intercultural commu-
nication terms]. Kyiv: Dovira [in Ukrainian].

2. Isaieva, H. Metod proektiv — efektyvna tekhnolohiia
navchannia [Method of projects is an effective educational
technology]. (. d.). Retreived from
http://osvita.ua/school/method/technol/1415/ [in Ukrainian].

3. Lanovyk, M. B., & Lanovyk, Z. B (2005).
Ukrainska usna narodna tvorchist [Ukrainian folklore].
Kyiv: Znannia-Pres [in Ukrainian].

4. Panova, L. S., Andriiko, I. F., Tezikova, S. V. et al.
(2010). Metodyka navchannia inozemnykh mov u zahalnoos-
vitnikh navchalnykh zakladakh [Methodology of teaching

H. A. bauunckan

lNcuxonoeisi — lNcuxonoaus —

Psychology — lMedazoeika — Nedacozuka — Pedagogy

CaMOCTIliHY pOOOTY, CTIPUSIE PO3BUTKY CHCTEMHOTO MUC-
JISHHSI CTYIIEHTIB, PO3BUBAE 3JAaTHICTH IOPIBHIOBATH i
3ICTaBIIATH, CIPHUSE BHUXOBAHHIO BCEOIYHO PO3BHHEHOT
0COOHCTOCTI.

[TepcnekTHBH MOJANBIINX TOCIIDKEHb Y MeXax I10-
pymieHoi mpoOiieMu BOadaemMo y JOCIHIIKEHHI IMpoIecy
(opMyBaHHS COILIOKYJIBTYpHOI KOMIIETEHIIi CTYIEHTIB
MOBHHUX CIICIiaJJbHOCTEH SK aKTUBHHX CYO’€KTIB HaB-
YaJBHOTO MPOLECY.

I. @. Aunpiiiko, C. B. TesikoBa Ta in. — K. : BI] «Akane-
mist», 2010. — 328 c.

5. Cadonosa B. B. 3yueHne s3BIKOB MEKIYHAPOI-
HOTO OOIIEHUS B KOHTEKCTE TUANOTa KyNbTyp W IHBIIIN-
3anuu / B. B. CadonoBa. — Boponex: Uctoku, 1999. —
226 c.

6. lyxua A. H. MeToauka mpenoaaBaHusl pycCKOTO
si3pIka Kak mHocTpanHoro / A H. llykun. — M.: Beicmias
mkoia, 2003. — 334 c.

7. The World Book Encyclopedia. — Chicago,
London, Sydney, Toronto: World Book, Inc., — V. 7. —
1994. — 590 p.

foreign languages at comprehensive schools]. Kyiv: VTs
‘Akademiia’ [in Ukrainian].

5. Safonova, V. V. (1999). lzuchenye yazykov mezh-
dunarodnogo obscheniya v kontekste dialoga kultur i tsi-
vilizatsii [The study of languages of international communi-
cation in the context of the dialogue of cultures and civiliza-
tions]. VVoronezh: Istoki [in Russian].

6. Schukin, A. N. (2003). Metodika prepodavaniya
russkogo yazyka kak inostrannogo [Methods of teaching
Russian as a foreign language]. Moskva: Vysshaya shko-
la [in Russian].

7. The World Book Encyclopedia. (1994). (Vols. 7).
Chicago, London, Sydney, Toronto: World Book, Inc. [in
English].

METO/I IPOEKTOB KAK CPEJICTBO ®OPMHUPOBAHHUS COLMOKYJIbTYPHOW KOMIETEH-
[IMU CTYJAEHTOB S13bIKOBbIX CIEIIUAJIBHOCTEM

B crartee paccmarpuBaetrcs mnpo6ieMa (OpMHUPOBAHUSI COLMOKYJIBTYPHOW KOMIIETCHIMH CTYACHTOB SI3bIKOBBIX
CHenHanbHOCTEH C MCIONB30BaHUEM MPOEKTHON METOAMKH B Ipoliecce paboThl ¢ aHTTTHHCKUM (DONBKIOpOM. PackpbiTo
COZIEp>KAHNE NOHATUN «COLMOKYIbTYPHAs KOMIETEHIMSI» U «IIPOEKTHAasE METOAUKa». IIpeuiokeHbl ynpaKHEHUs, CIIO-
coOcTByromye GOpPMHUPOBAHHIO COLIMOKYIIBTYPHOW KOMIETEHIINH CTYACHTOB S3bIKOBBIX CHEUATIBHOCTEH.

Knrwouegvle cnoea: MeTo] IpOEKTOB, COLMOKYJIBTYPHAst KOMIIETEHIIHS, CTYJICHTHI SI3BIKOBBIX CIIeNMaIbHOCTEH, (ho-

JBKJIOP, aHTIIAACKUH (QOIBKIIOP.

N. Ya. Bachinska

METHOD OF PROJECTS AS MEANS OF DEVELOPMENT OF SOCIOCULTURAL COMPETENCE OF

STUDENTS MAJORING IN LANGUAGES

The article deals with the development of sociocultural competence of students majoring in languages by means
of English folklore with the help of method of projects. The essence of such concepts as «sociocultural competence»,
«folklore» and «method of projects» has been revealed. Sociocultural competence helps adapt students to foreign
language environment and at the same time respect traditions, rituals and lifestyle of members of different cultural
communities. The development of sociocultural competence at higher educational establishments provides indepen-
dent research of other countries, peoples and cultural communities. Folklore is an important part of each culture. Eng-
lish folklore is an authentic material that provides students’ positive attitude to studying the language. It draws stu-
dents to the culture of English-speaking countries and helps understand ethnic features that are reflected in the lan-
guage. English folklore is an inexhaustible source of sociocultural information. It includes nursery rhymes, limericks,
tongue twisters, riddles, proverbs and sayings, folk / fairy tales, legends, myths, folk songs, ballads, superstitions,
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traditions, customs and holidays. Nowadays the method of projects is one of the most promising types of teaching. It
creates the conditions for students’ personal fulfillment, increases motivation with the aim of gaining knowledge and
helps develop their intellectual abilities. Students get experience in solving real problems while studying at the uni-
versity. The task of the method of projects is aimed at achieving practical results (a collection of texts / poetry, col-
lage, drawings, calendar, magazine, brochure, script, film). There are three stages of project work. They are: 1) plan-
ning; 2) preparations and implementation of the project; 3) discussion and evaluation of the project. The method of
projects helps students gain necessary abilities: the ability to plan their work, use different kinds of information; col-
lect and accumulate material independently; analyze facts; make decisions; establish social contacts (share duties,
interact with each other); represent the results in public; judge themselves and others. The examples of projects, their
topics and stages which assist future foreign language teachers’ sociocultural competence development as the basis of
intercultural communication have been introduced.
Keywords: method of projects, sociocultural competence, students majoring in languages, folklore, English fol-

klore.
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